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A Royal Welcome

Un Accueil Royal
∂«“¬°“√µâÕπ√—∫ ¡‡¥Á®æ√–∫√¡‚Õ√ “∏‘√“™ œ  ¬“¡¡°ÿÆ√“™°ÿ¡“√

Photo by Chitralada Team

On the occasion of the opening
ceremony, the Jamboree was

graced by the presence of His
Royal Highness Crown Prince

Maha Vajiralongkorn.

● An opening for understanding,
Full story to come 30 December
● Jamboree City rises
● La ville se construit
Story page 2
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Jamboree city rises

By Roberto Simonetti - Italy

Under Thailand’s blazing sun,
Scout troops from all over the
world began pitching their
tents at the 20th World Scout
Jamboree campsite.

More than 30,000 Scouts from
all over the world are expected
for the 12-day gathering here.
The jamboree is an extraordi-
nary opportunity for young
people in Scouting to develop
friendships that span the globe
and experience being a citizen
of the world.

On Friday, Chao Phraya Avenue
looked like the central avenue
of a big city, where buses carried
Scouts to their villages.
Asian troops were among the
first to arrive.
“I am very excited for this great
adventure,” said Sheikh Rupak

Rouf, 15, of Bangladesh, “and
I have a goal: to make a lot of
friends.”

From Bangladesh to Singapore,
the first thing Toh Kong Chian,
15, said was, “It’s hot here, re-
ally hot, more than in
Singapore.”

But he has clear ideas about
what to do here. “I hope to
have fun and to learn lots of

things about survival and
camping,” he said.

His friend and troopmate, Low
Kee Guan Wyne, 14, is more
interested in having fun and
meeting people than in tech-
nical activities. He explained
that Singapore has a small con-
tingent composed of just four
troops of 30 Scouts each.
Campwide, tents rose quickly
as troops’ colors and national
flags joined the jamboree.
Scouts from New Caledonia
worked in red T-shirts. Two
Scouts left the job for a mo-
ment, to say they’re a little
tired after an 11-hour flight,
but they’re also happy to be
here.
Not far away in village A, a Brit-
ish troop was setting up camp.
Thomas Tatcher, 14, of

Nottingham, England, said,
“I wish to meet a lot of people
and have a fantastic time. It’s
hot, here.”
The jamboree has many faces,
boys and girls, and colors. Par-
ticipants from all over the
world have been offloading
rucksacks and luggage from
buses, looking for subcamps,
and joking and singing.
The jamboree adventure has
begun.
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ç¢Õ§âÕπÀπàÕ¬ ¥‘π·¢Áß‡ªìπ∫â“‡≈¬é
‡ ’¬ß≈Ÿ°‡ ◊ÕπâÕ¬™“« ‘ß§‚ª√åµ–‚°π∫Õ°
‡æ◊ËÕπ æ«°‡¢“°”≈—ß™à«¬°—π∑”√“«µ“°
ºâ“·≈–∑’Ë«“ß√Õß‡∑â“À≈“¬√Ÿª·∫∫Õ¬à“ß
¢–¡—°‡¢¡âπ À≈—ß®“°‡æ‘Ëß°“ß‡µÁπ∑å‡ √Á®
‰ª‰¡àπ“π „π‡«≈“∑’Ëæ√–Õ“∑‘µ¬å àÕßµ√ß
À—«Õ¬à“ßπ’È  ‘Ëß·√°∑’Ë≈Ÿ°‡ ◊Õ™“µ‘µà“ßÊ ∑’Ë
‡æ‘Ëß¡“∂÷ß§à“¬µâÕß™à«¬°—π∑”°Á§◊Õ ç°“ß
‡µÁπ∑åé

Darren Gue ≈Ÿ°‡ ◊Õ™“« ‘ß§‚ª√å Õ“¬ÿ 15
ªï ∫Õ°«à“ ç¡“∂÷ßµ—Èß·µà 6 ‚¡ß‡™â“·≈â«
§√—∫ ‡√“™à«¬°—π°“ß‡µÁπ∑å‰¡àπ“π „™â

Le 24 décembre 2002, le Jam-
boree commencait trois jours
plus tard et le site du Jamboree
était encore officiellement
ferme´. Pour tous? Pas tout à
fait, car quelques 6000 scouts
avaient déja franchi la porte
d’entrée : ce sont les membres
de l’Equipe Internationale de
Service (E.I.S ou I.S.T en
anglais). Ceux-ci ne sont pas
venus pour profiter de la plage
avant vous, mais pour travailler
et préparer le camp et les
activités ! Comme votre chef de
troupe, les membres de l’équipe
internationale de service sont
des adultes (ou des routiers) qui
donnent du temps
bénévolement pour permettre
aux jeunes, comme vous, de
faire du scoutisme.

En effet, si l’OMMS et le pays
d’accueil sont responsables de
l’organisation du Jamboree,
le bon déroulement du
rassemblement se fait grâce

Attention, EIS sympas!

 à cette équipe formée de 3000
Thailandais et de 3000 adultes
venus des associations nationales
scoutes du monde entier, agés
de 18 a 77 ans. Les tâches qui
leurs sont confiées sont
innombrables, allant du ser-
vice dans les sous-camps, aux
activités de maintenance, de
logistique, de communication,
en passant par la sécurité
(plage, site…), ou par l’anima-
tion de toutes les activités
proposées… En général,
chaque membre de l’E.I.S a pu
choisir son travail au moment
de l’inscription. Malheureusement,
cela n’est pas toujours possible,
les tâches à effectuer étant si
nombreuses qu’il est parfois
difficile de satisfaire tout le
monde. Marc, 23 ans, brevet de
sauvetage en poche, est
particulièrement heureux de se
retrouver surveillant de baignade,
malgré des horaires difficiles.
Brice, 21 ans, n’a pas eu la
chance d’obtenir le travail

souhaité. Mais peu importe, les
E.I.S l’accompliront toujours
de leur mieux et dans la bonne
humeur, profitant de l’occa-
sion qui leur est offerte de vivre
une formidable expérience, et
de pouvoir toujours progresser
un peu plus dans le scoutisme.

Ainsi si vous croisez Brice,
Marc, Karen, un Thailandais,
un Italien, un jeune, un plus

‡«≈“·§à 15 π“∑’°Á‡ √Á®é
À≈—ß®“°π—Èπæ«°‡¢“°Á‡Õ“πÈ”¡“√“¥µ√ß
¥‘π∫√‘‡«≥∑’Ë®–¢ÿ¥ ‡æ◊ËÕ„Àâ¢ÿ¥ßà“¬¢÷Èπ

„π‡«≈“‡¥’¬«°—π≈Ÿ°‡ ◊Õ·µà≈–ª√–‡∑»µà“ß
æ“°—πµ°·µàß∫√‘‡«≥‡µÁπ∑å¢Õßµ—«‡Õß µ“¡
 ‰µ≈å¢Õß·µà≈–‡™◊ÈÕ™“µ‘´÷Ëß¡’«—≤π∏√√¡
µà“ßÊ °—π ‚¥¬‰¡à„™à‡ªìπ·§à‡æ’¬ß ∂“π∑’Ë
„™âÀ≈—∫πÕπ‡∑à“π—Èπ ‡µÁπ∑å¢Õß≈Ÿ°‡ ◊Õ
™“«≠’ËªÿÉππÕ°®“°®–‡ÀÁπ∏ß™“µ‘¡“·µà
‰°≈·≈â«¬—ß¡’∏ßª≈“‚∫° –∫—¥µ“¡·√ß
≈¡‡§’¬ß§Ÿà°—π‰ª¥â«¬ πÕ°®“°π’Èæ«°‡¢“
¬—ßπ”‡Õ“‡™◊Õ°ø“ß·¥ß¡“∂—°‡ªï¬∑”‡ªìπ

¡à“πª√–µŸ¥Ÿ·ª≈°µ“  à«π≈Ÿ°‡ ◊ÕÕ—ß°ƒ…
‡°ã‰¡àÀ¬Õ° ¡“πÕπ°≈“ß¥‘π°‘π°≈“ß
∑√“¬Õ¬à“ßπ’È ·µà¡’ çº—∫é  ”À√—∫
 —ß √√§å„π§à“¬ „§√«à“ßÊ ≈Õß·«–‡«’¬π
‰ª‡¬’Ë¬¡‰¥â∑’Ë§à“¬´’ ≈Ÿ°‡ ◊Õ‡¡◊ÕßºŸâ¥’¬‘π¥’
µâÕπ√—∫

≈Ÿ°‡ ◊Õ‰∑¬‡®â“∫â“π∑’Ë¡“°—π‡°◊Õ∫ 6,000 §π
°√–®“¬°—πÕ¬Ÿàµ“¡§à“¬¬àÕ¬µà“ßÊ ∑’Ë§à“¬
∫’ 1 °≈ÿà¡≈Ÿ°‡ ◊Õ®“°®—ßÀ«—¥ ß¢≈“„™â
‡«≈“°«à“ 1 ™—Ë«‚¡ß„π°“√¢ÿ¥À≈ÿ¡®π
‡ ’¬¡ßÕ‡æ◊ËÕªí°‡ “∏ß „π∑’Ë ÿ¥°Áªí°‡ “
∏ß∑’Ë Ÿß°«à“ 10 ‡¡µ√‰¥â ”‡√Á® æ«°‡¢“
µ–‚°π¥â«¬§«“¡¥’ „®·≈–¿“§¿Ÿ¡‘ çªí°
‡ “∏ß ∑’Ë Ÿß∑’Ë ÿ¥„π§à“¬ ”‡√Á®·≈â«é

„π·µà≈–§à“¬ ‡Õ ∫’ ´’ ·≈–¥’ ®–¡’≈Ÿ°‡ ◊Õ
®“°ª√–‡∑»µà“ßÊ ¡“Õ¬Ÿà√à«¡°—π ·≈–
∑”°‘®°√√¡µà“ßÊ ¥â«¬°—π ∫“ß§à“¬°Á¡’
 π“¡øÿµ∫Õ≈‡≈Á°Ê „Àâ‡≈àπ¥â«¬ ‰¡à·πà
Õ“®®–¡’°“√®—¥ world scout league
¿“¬„π§à“¬°Á‰¥â ·¡â®–‡ÀπÁ¥‡Àπ◊ËÕ¬®“°
°“√∑”ß“π ·µà≈Ÿ°‡ ◊Õ‡™◊ÈÕ™“µ‘µà“ßÊ °Á
 àß√Õ¬¬‘È¡æ√âÕ¡°—∫‡ ’¬ß∑—°∑“¬°—∫ºŸâ§π
∑’Ë ‡¥‘πºà“π‰ª¡“ ∂÷ß®–·µ°µà“ß∑“ß
¿“…“æŸ¥ ·µà¿“…“„®‰¡à«à“®–‡™◊ÈÕ™“µ‘
„¥°Á ◊ËÕ “√°—π‰¥â  ¡°—∫§”¢«—≠∑’Ë«à“
ç√à«¡‚≈°‡¥’¬«°—π √à«¡ —¡æ—π∏åµà“ß
«—≤π∏√√¡é

∫√√¬“°“»∑’Ëπà“ª√–∑—∫„®¢Õß°“√°“ß‡µÁπ∑å
‚¥¬ ‡Õ°√‘π∑√å ∫”√ÿß¿—°¥‘Ï

Fabien Lafarge /Glouton, Suisse

agé, profitez-en pour parler
avec lui de son activité, de
votre expérience de scout, ou
alors, juste pour échanger un
sourire. C’est la meilleure facon
de leur dire merci d’être venus
rendre service pour les jeunes
scouts participants au Jamboree.

Meme sous un impressionant
gilet “security”, on trouve un
scout comme vous, est venu au
Jamboree pour s’ouvrir aux
autres scouts et aux autres
cultures… Au plaisir, donc,
de vous croiser durant le
Jamboree…
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Thai food is internationally famous.
Whether chili-hot or compara-
tively bland, harmony is the guid-

ing principle behind each
dish. Thai cuisine is es-

sentially a marriage of
centuries-old East-

ern and Western
influences har-
moniously com-

bined into some-
thing uniquely Thai.

The characteristics of Thai
food depend on who cooks

it, for whom it is cooked, for what
occasion and where it is cooked to

suit all palates. Originally, Thai cook-
ing reflected the characteristics of a

waterborne lifestyle. Aquatic animals,
plants and herbs were major ingredients.

Large chunks of meat were eschewed. Subse-
quent influences introduced the use of sizeable

chunks to Thai cooking.

With their Buddhist background, Thais shunned the use of
large animals in big chunks. Big cuts of meat were shredded
and laced with herbs and spices. Traditional Thai cooking
methods were stewing, baking or grilling. Chinese influences
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Hello Sa-wad-dee ka (said by women)
Hello Sa-wad-dee krup (said by men)
What’s your name? Koon cheu a-rai?
My name is Lek (male) Phom cheu Lek
My name is Noi (Female) Chan cheu Noi
Where are you from? Koon ma jak nai?
I’m from England Phom ma jak Ang-grit (said by men)
I’m from England Chan ma jak Ang-grit (said by women)

Talk like a Thai

Bangkok

THAILAND IN FOCUS

capital was created in 1782 by
the first monarch of the
present Chakri dynasty,
Bangkok is a national treasure
house, and Thailand’s spiritual,
cultural, political, commercial,
educational and diplomatic
center.

Major tourism attractions in-
clude glittering Buddhist

Text and photos courtesy of TAT

The Kingdom of Thailand,
covering an area of 514,000
square kilometers, lies in the
heart of Southeast Asia,
roughly equidistant be-
tween India and China. It
shares borders with Myan-
mar to the west and north,
Laos P.D.R. to the north and
northeast, Cambodia to the
east and Malaysia to the
south.

Prasat Hin Phanom Rung

 «— ¥’§à–
 «— ¥’§√—∫
§ÿ≥™◊ËÕÕ–‰√
º¡™◊ËÕ‡≈Á°
©—π™◊ËÕπâÕ¬
§ÿ≥¡“®“°‰Àπ
º¡¡“®“°Õ—ß°ƒ…
©—π¡“®“°Õ—ß°ƒ…

temperatures are about 29oC,
ranging in Bangkok - the capi-
tal of Thailand - from 35oC  in
April to 17oC in December.
There are three seasons: the
cool season (November to Feb-
ruary), the hot season (April to
May), and the rainy season
(June to October), though
downpours rarely last more
than a couple of hours.

Thailand has a population of
about 60 million. Ethnic Thais
form the majority, though the
area has historically been a mi-
gratory crossroads. Thus,
strains of Mon, Khmer, Bur-
mese, Lao, Malay, Indian and
most strongly, Chinese stock
produce a degree of ethnic di-
versity.  Integration is such,
however, that culturally and
socially there is enormous
unity.

Bangkok is one of Asia’s most
cosmopolitan cities. The Thai

temples, palaces, timeless
Venice of the East canal and
river scenes, classical dance
extravaganzas, an almost leg-
endary nightlife and numer-
ous airconditioned shopping
centers selling Thai silks, cot-
tons, gemstones, bronze and
pewter- ware, and many
more internationally ad-
mired handicrafts.

Thailand is divided into four
distinct areas: the mountain-
ous North, the fertile Central
Plains, the semi-arid plateau of
the Northeast and the penin-
sula South, distinguished by its
many beautiful tropical
beaches and offshore islands.

Thailand lies within the humid
tropics and remains hot
throughout the year. Average

saw the introduction of frying, stir frying and deep-fry-
ing. Culinary influences from the 17th century onwards
included Portuguese, Dutch, French and  Japanese. Chil-
ies were introduced to Thai cooking during the late 1600s
by Portuguese missionaries who had acquired a taste for
them while serving in South America.

Thais were very adapt at “Siamese-ising” foreign cook-
ing methods, and substituting ingredients. The ghee used
in Indian cooking was replaced by coconut oil, and co-
conut milk substituted for other dairy products. Over-
powering pure spices were toned down and enhanced
by fresh herbs such as lemon grass and galanga. Eventu-
ally, fewer and less spices were used in Thai curries, while
the use of fresh herbs increased. It is generally acknowl-
edged that Thai curries burn intensely, but briefly, where
other curries, with strong spices, burn longer. Instead of
serving dishes in courses, a Thai meal is served all at once,
permitting dinners to enjoy complementary combina-
tions of different tastes.

A proper Thai meal should consist of a soup, a curry
dish with condiments and a dip with accompanying fish
and vegetables. A spiced salad may replace the curry dish.
The soup can also be spicy, but the curry should be
replaced by nonspiced items. There must be a harmony
of tastes and textures within individual dishes and the
entire meal.
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